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VORWORT DER FAMILIE PRETTL
PREFACE OF THE PRETTL FAMILY

Die Prettl Unternehmensgruppe wurde 1955 von Franz W. Prettl gegründet und hat sich bis heute als familiengeführtes 
Unternehmen zu einer weltweit agierenden Unternehmensgruppe entwickelt. Dabei standen und stehen die Grundsätze 
der Verantwortung gegenüber der Gesellschaft, der MitarbeiterInnen und der Umwelt als Orientierung zum alltäglichen 
Handeln immer im Mittelpunkt.

The Prettl group was founded in 1955 by Franz W. Prettl and has developed into a 
globally active group of companies as a family-run company. The principles of 
responsibility towards society, employees, and the environment as a guide to 
everyday action have always been at the center of attention.

Die Produkte der Prettl Unternehmensgruppe sind letztendlich den 
Menschen von Nutzen, erhöhen deren Lebensqualität und unter-
stützen den verantwortlichen Einsatz der natürlichen Ressourcen. 
Das Handeln der Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe ist 
geleitet von den Themen der Nachhaltigkeit und Verlässlichkeit. 
Diese sind in unseren Werten und unserer Unternehmensstrategie 
verankert. 

The products of the Prettl group ultimately benefit people, increase 
their quality of life and support the responsible use of natural 
resources. The actions of the companies of the Prettl group are 
guided by the topics of sustainability and reliability. These are 
anchored in our values and our corporate strategy.

Die Famile Prettl: 
(v.l.) Erhardt Prettl, Willi Prettl, Rolf Prettl, Johannes Prettl

Hauptsitz der Prettl Unternehmensgruppe 
im Industriepark Sandwiesen, Pfullingen
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1.)	 GRUNDSATZ STRIKTER LEGALITÄT  
	 PRINCIPLE OF STRICT LEGALITY 

Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe erfüllen den Grundsatz strikter Legalität in deren täglichem Handeln 
als auch in allen Tätigkeiten der Vorbereitung, Definition und dem Vollzug von langfristigen Maßnahmen, wie Vertrags-
gestaltungen, die Zusammenarbeit mit Behörden und sonstige Vorgänge der Prettl Unternehmensgruppe. Entsprechend 
werden von den Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe die jeweils anwendbaren Gesetze und die Grundprinzi- 
pien des United Nations Global Compact im Rahmen ihrer Geschäftsaktivitäten eingehalten. Es wird darauf hingearbeitet, 
dass bei Geschäftspartnern und Lieferanten dieser Verhaltenskodex auch eingehalten wird. 

The companies of the Prettl group fulfill the principle of strict legality in their daily activities as well as in all activities of 
preparing, defining and implementing long-term measures, such as contractual arrangements, cooperation with authorities 
and other activities of the Prettl group. Accordingly, the companies of the Prettl group comply with the respective applicable 
laws, the basic principles of the United Nations Global Compact as part of their business activities. Work is being done to 
ensure that this code is adhered to by business partners and suppliers.

2.)	 GESCHÄFTSBEZIEHUNGEN
	 RELATIONSHIPS

VERMEIDUNG VON INTERESSENSKONFLIKTEN
AVOIDANCE OF CONFLICTS OF INTEREST

Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe distanzieren sich von den persönlichen Interessen Einzelner und 
entscheiden nach der sachlichen Abwägung aller Positionen im Sinne des Unternehmens.

The companies of the Prettl group dissociate themselves from the personal interests of individuals and decide according to 
the factual weighing of all positions within the sense of the company.

FREIER WETTBEWERB
FREE COMPETITION
Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe fühlen sich dem freien Wettbewerb verpflichtet. Sie verhalten sich fair 
und im Rahmen der jeweils anwendbaren gesetzlichen Regelungen und des marktüblichen Verhaltens. Die Unternehmen 
der Prettl Unternehmensgruppe halten sich an die Kartellvorschriften und treffen keine Vereinbarungen oder aufeinander 
abgestimmte Verhaltensweisen mit anderen Unternehmen, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs ermöglichen. Marktbeherrschende Positionen führen nicht zu rechtswidriger Verhaltensweise.

Prettl group companies are committed to free competition. They behave fairly and within the framework of the respective 
applicable legal regulations and the customary market practice. Prettl group companies adhere to the rules on antitrust law 
and do not enter into agreements or concerted practices with other companies that prevent, restrict or distort competition. 
Market dominating positions do not lead to unlawful conduct.

KORRUPTION
CORRUPTION
Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe halten die jeweils anwendbaren Anti-Korruptionsgesetze ein. Geschäfts- 
partner, Lieferanten, Subunternehmer oder Vertreter dürfen keine Vorteile an MitarbeiterInnen der Unternehmen der 
Prettl Unternehmensgruppe anbieten, versprechen oder gewähren, um Vorteile jeglicher Art aus diesen Geschäftsvor- 
fällen erhalten zu können. 

The companies of the Prettl group adhere to the applicable anti-corruption laws. Business partners, suppliers, subcontrac-
tors or agents shall not offer, promise or grant any benefits to employees of the Prettl group companies in order to receive 
any benefits from these transactions.
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GESCHÄFTSGEHEIMNISSE
BUSINESS SECRETS
Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe halten vertrauliche Informationen geheim. Dies gilt auch für die Zeit 
nach Beendigung von Geschäftsbeziehungen. 

Prettl group companies keep confidential information secret. This also applies to the period after the termination of 
business relations.

GELDWÄSCHE
MONEY LAUNDERING
Die Prettl Unternehmensgruppe kommt ihren gesetzlichen Verpflichtungen zur Geldwäscheprävention nach und beteiligt 
sich nicht an Geldwäscheaktivitäten.

The Prettl group complies with its statutory obligations to prevent money laundering and does not participate in money 
laundering activities.

3.)	 UMGANG MIT MITARBEITERN
	 HANDLING WITH EMPLOYEES 

Die grundlegenden Arbeitnehmerrechte auf Basis der jeweils geltenden nationalen Gesetzgebung werden von den  
Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe berücksichtigt. Die Grundprinzipien der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation (IAO) dienen als Leitfaden des alltäglichen Handelns.

The fundamental rights of workers on the basis of the applicable national legislation are observed by the companies of the 
Prettl group. The basic principles of the International Labor Organization (ILO) serve as a guide to everyday action.

MENSCHENRECHTE
HUMAN RIGHTS
In der Prettl Unternehmensgruppe respektieren wir die international anerkannten Menschenrechte und unterstützen ihre 
Einhaltung. 

In the Prettl group, we respect the internationally recognized human rights and support their compliance.
 
KINDERARBEIT
CHILD LABOR
Die MitarbeiterInnen der Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe haben das erforderliche Mindestalter nach der 
jeweils geltenden nationalen Gesetzgebung erreicht, welches zur Verrichtung von Arbeit notwendig ist. Wir respektieren 
die Rechte der Kinder und lehnen jegliche Form der Zwangs- und Kinderarbeit strikt ab.

The employees of the companies of the Prettl group have reached the required minimum age according to the applicable 
national legislation, which is necessary for the execution of work. We respect the rights of the children and strictly reject 
all forms of forced and child labor.

CHANCENGLEICHHEIT
EQUAL OPPORTUNITIES
Wir behandeln alle MitarbeiterInnen gleich. Diskriminierung aufgrund von Hautfarbe, ethnischer Herkunft, Geschlecht, 
Alter, Nationalität, sozialer Herkunft, Behinderung, sexueller Orientierung sowie Religionszugehörigkeit oder Weltanschau- 
ung wird von den Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe nicht geduldet und nicht akzeptiert. Wird nachweislich 
gegen diesen Grundsatz verstoßen, so greift das Management personalpolitisch ein.

We treat all employees equally. Discrimination based on skin color, ethnic origin, gender, age, nationality, social background, 
disability, sexual orientation, religious affiliation or belief is not tolerated and accepted by Prettl group companies. If there is 
evidence of contradictions to this principle, the management intervenes in personnel policy.
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ARBEITSBEDINGUNGEN
WORKING CONDITIONS
Das Recht auf eine angemessene Vergütung wird für alle Beschäftigten anerkannt. Die Entlohnung und die sonstigen 
sozialen Leistungen entsprechen mindestens den nationalen und lokalen gesetzlichen Standards, Bestimmungen oder 
Vereinbarungen. Die Unternehmen halten die jeweils anwendbaren Regelungen zur Arbeitszeit und Urlaub ein. 

The right to reasonable remuneration is recognized for all employees. The remuneration and other social benefits corre-
spond to at least the national and local legal standards, provisions or agreements. The companies comply with the applicable 
regulations on working hours and holidays.

GESUNDHEITSSCHUTZ / ARBEITSSICHERHEIT
HEALTH PROTECTION / WORK SAFETY
Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe halten mindestens die jeweiligen nationalen Standards für ein an die 
Arbeit angepasstes, sauberes und sicheres Arbeitsumfeld ein. Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz sind integraler Be-
standteil aller Betriebsabläufe und werden von Anfang an, bereits in der Planungsphase, mit einbezogen. Alle unserere Mit- 
arbeiterInnen fördern die Sicherheit und den Gesundheitsschutz in ihrem Arbeitsumfeld und halten sich an die Vorschriften 
zum Arbeits- und Gesundheitsschutz. Jede Führungskraft ist verpflichtet, ihre MitarbeiterInnen in der Wahrnehmung dieser 
Verantwortung zu unterweisen und zu unterstützen.

The companies of the Prettl group maintain at least the respective national standards for a work environment that is adapt-
ed to the work, and for a clean and safe working environment. Work safety and health protection are an integral part of 
all business processes and are included from the outset, already in the planning phase. Each of our employees promotes 
safety and health protection in their work environment and adheres to the regulations on occupational health and safety. 
Every executive is obliged to instruct and support their employees in the exercise of this responsibility.

4.)	 UMWELTSCHUTZ
	 ENVIRONMENT

Nachhaltiger Umwelt- und Klimaschutz sowie Ressourceneffizienz sind für uns wichtige Unternehmensziele. Sowohl bei 
der Entwicklung neuer Produkte und Dienstleistungen als auch beim Betrieb von Produktionsanlagen achten wir darauf, 
dass alle hiervon ausgehenden Auswirkungen auf die Umwelt und Klima so gering wie möglich gehalten werden. Die 
Prettl Unternehmensgruppe lehnt eine Gefährdung der Umwelt ab. 

Sustainable environmental and climate protection as well as resource efficiency are important company objectives for us. 
Both in the development of new products and services, as well as in the operation of production plants, we must ensure that 
all the environmental and climate impacts are kept as low as possible. The Prettl group rejects a threat to the environment.
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5.)	 EINHALTUNG DES VERHALTENSKODEX
	 COMPLIANCE OF THE CODE OF CONDUCT

Die einzelnen Unternehmen sorgen für die Umsetzung dieses Verhaltenskodex und tragen dafür Sorge, dass keinen 
MitarbeiterInnen durch die Einhaltung der Richtlinien Nachteile entstehen. Unsere Führungskräfte haben eine besondere 
Vorbildfunktion. Sie sind erster Ansprechpartner bei Fragen zum Verständnis und sorgen dafür dass alle MitarbeiterInnen 
den Verhaltenskodex kennen und verstehen.

The individual companies ensure implementation of this Code of Conduct and ensure that no employees are facing dis-
advantages by adhering to the guidelines. Our executives have a special role model. They are the first point of contact for 
questions of understanding and ensure that all employees know and understand the Code of Conduct.

Die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe kommunizieren diesen Verhaltenskodex an Dritte, die zur Erfüllung 
des Vertragsverhältnisses mit den Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe eingesetzt werden, berücksichtigen den 
Verhaltenskodex bei deren Auswahl und wirken auf dessen Einhaltung hin. 

The companies of the Prettl group communicate this Code of Conduct to third parties, which are used to fulfill the contrac-
tual relationship with the companies of the Prettl group, take into account the Code of Conduct in their selection and work 
towards its compliance.

Die Einhaltung dieses Verhaltenskodex kann bei unseren Lieferanten mittels eines Audits überprüft werden. Hierzu stim-
men sich die Unternehmen der Prettl Unternehmensgruppe mit den Lieferanten über den Umfang, Zeitraum und Ort ab.

Compliance with this Code of Conduct can be checked at our suppliers by means of an audit. For this purpose, the Prettl 
group companies agree with the suppliers on the scope, time and place.
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